
 Dua Ilaahi Waqafa Sailun   ��َِ�َ  إ�	ا�ّ���ِ�ُ�نَ  وَ       

ابِكبِب لُونائٱلس قَفإِلٰهِي و 
O my God, the beseechers have stood 

at Your Door, 

 ,the poor have resorted to Your refuge قَراءُ بِجنابِكولاذَ ٱلفُ

 كودرِ جحلِ باحلَىٰ سينِ عاكينَةُ ٱلمسفقَفَتْ سوو
كمكَرو 

and the ship of the needy have cast 

anchor near the coast of the sea of 

Your Magnanimity and Generosity, 

كتمنِعو كتمحر ةاحازَ إِلَىٰ سوٱلج ونجري 
hoping for permission to enter the 

yard of Your Mercy and Favor. 

رِ ٱلشَّرِيفي هٰذَا ٱلشَّهم فحكُنْتَ لاَ تَر إِلٰهِي إِن O my God, If You, in this holy month, 

will have mercy upon none  

 في صيامه وقيامه خْلَصَ لَكإِلاَّ من ا
but those who sincerely observe 

fasting and do acts of worship to You, 

 فَمن للْمذْنِبِ ٱلْمقَصِّرِ
who will then stand for the sinful and 

the negligent 

هآثَامو رِ ذُنُوبِهحي بف إِذَا غَرِق 
then they sink in the ocean of their sins 

and offenses? 

ينيعطم إِلاَّ ٱلْمحكُنْتَ لاَ تَر إِلٰهِي إِن 
O my God, if you have mercy upon non 

but the obedient to You, 

يناصلْعل نفَم 
who will then stand for the 

disobedient? 

ينلامٱلع نل إِلاَّ مكُنْتَ لاَ تَقْب إِنو 
If You accept none but those who do 

acts of worship to You, 

قَصِّرِينللْم نفَم who will then stand for the negligent? 

ونمٱلصَّائ بِحإِلٰهِي ر 
O my God, the observers of fasting 

have won, 

ونمفَازَ ٱلقَائو 
the doers of acts of worship to You 

have prospered, 

صُونا ٱلُمخْلنَجو 
and those who act sincerely have been 

saved. 

 يدك ٱلْمذْنِبونونَحن عبِ
But we, Your sinful servants, beseech 

Your mercy; 

كتمحنَا بِرمحفَٱر so, (please do) have mercy upon us, 

 وٱغْفر لَنَا ذُنُوبنَا عتقْنَا من ٱلنَّارِ بعفْوِكوا
release us from the chastisement of 

Hellfire, out of Your pardon, and 

forgive our sins, 

 رحم ٱلراحمينبِرحمتك يا ا
in the name of Your mercy. O most 

Merciful of all those who show mercy! 


